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УКРАЇНА
ДЕРГАЧІВСЬКА РАЙОННА ДЕРЖАВНА АДМІНІСТРАЦІЯ 
ХАРКІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ

ВІДДІЛ ОСВІТИ

НАКАЗ   

21.03.2016


                       Дергачі

                № 57
Про проведення конкурсу 

на кращий переклад творів Т.Шевченка
«Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one")
На виконання Указу Президента України від 16.11.2015 №641/2015 «Про оголошення 2016 року Роком англійської мови в Україні», наказу відділу освіти від 04.01.2016 №10, з метою виявлення творчого потенціалу учнівської молоді, створення можливості  для реалізації їх знань, філологічної підготовки та поетичного таланту  
НАКАЗУЮ: 

1. Затвердити Положення про районний конкурс на кращий переклад творів Т.Шевченка «Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one") серед учнівської молоді загальноосвітніх навчальних закладів (додаток 1), склад оргкомітету (додаток 2), склад журі (додаток 3).

2. Районному методичному кабінету відділу освіти (Живолуп М.І.):

2.1. Провести районний конкурс на кращий переклад творів Т.Шевченка «Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one") серед учнівської молоді загальноосвітніх навчальних закладів району з 23 березня по 31 березня 2016 року згідно з Положенням.
3. Директорам загальноосвітніх навчальних закладів району:

3.1. Забезпечити участь школярів у конкурсі «Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one").

3.2. Подати заявки на участь у конкурсі  та матеріали згідно з вимогами до районного методичного кабінету відділу освіти. 
До 28.03.2016  року
4. Організувати нагородження переможців. 

Травень 2016 року
5. Контроль за виконанням цього наказу залишаю за собою.
Начальник відділу освіти                                     О.В. Колесникова
райдержадміністрації



	М.І. Живолуп 
О.С. Платоненко О.В. Бєляєва 

Г.Ф. Лаврікова В.О. Марченко С.О. Попова 

М.М. Батюк 

Ю.П. Кондратенко                                                                                 


З наказом від 21.03.2016 №57 ознайомлені:
 
Додаток 1
до наказу відділу освіти 

Дергачівської райдержадміністрації

від 21.03.2016 р №57 
ПОЛОЖЕННЯ
про районний конкурс на кращий переклад творів Т.Шевченка 

«Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one")
1. Загальні положення
1.1. Це положення визначає порядок та умови проведення районного конкурсу на кращий переклад творів Т. Шевченка на англійську мову. 

1.2. Тема конкурсу: «Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one").
Мета конкурсу:  зближення учнівської молоді з Шевченковим поетичним світом, виявлення творчого потенціалу учнівської молоді, створення можливості  для реалізації знань, філологічної підготовки та поетичного таланту школярів, визначення кращого учнівського перекладу поезії Т. Шевченка на англійську мову.
1.3. Організатор конкурсу: районний методичний кабінет відділу освіти Дергачівської районної державної адміністрації.
1.4. У конкурсі можуть брати участь учні загальноосвітніх навчальних закладів району,  які відчувають в собі поетичний і перекладацький хист,  виявляють любов до творчості Кобзаря.  Кількість перекладених творів від одного учасника не обмежена.

2. Умови проведення конкурсу

2.1. Оргкомітет конкурсу забезпечує дотримання умов проведення конкурсу.

2.2. Журі конкурсу, склад якого визначений та затверджений організаторами конкурсу, проводить оцінювання поданих робіт, відбір кращих перекладів, автори яких стають лауреатами конкурсу. Серед лауреатів обирає І, ІІ, ІІІ місця, які стають переможцями.
У разі рівного розподілу голосів голова журі має право вирішального голосу.
Члени журі не дають роз’яснень про умови конкурсу й не консультують авторів конкурсних перекладів.
2.3. Конкурс проходить у два етапи - з 23 березня до 31 березня 2016 року.

І етап: з 23 березня по 28 березня 2016 року – прийом заявок оргкомітетом конкурсу;

ІІ етап: 30-31 березня – робота журі, визначення переможців.

2.4. Для участі у конкурсі необхідно надати заявку згідно з додатком 2 та конкурсну роботу (переклад) на форматі А-4 у письмовому вигляді. Заявку та друкований варіант перекладу - надіслати на електронну адресу: platonenko.es@gmail.com  
Термін подання заявок та конкурсних перекладів: до 28 березня 2016 року. 
2.4. Для перекладу пропонуються такі твори Кобзаря:
-  «Заповіт» («Як умру, то поховайте»); 

- «Садок вишневий коло хати»;

- «Сон» («На панщині пшеницю жала»);

- «Я не нездужаю нівроку»;

- твір на вибір (поетичний або прозовий, який містить від 300 до 500 знаків).
2.5. У конкурсі на кращий переклад творів Т. Шевченка є принциповими такі критерії: 

- створення поетичного тексту, еквівалентного оригіналу за його змістовою та естетичною інформацією, 
- упорядкована повторюваність ритмічних одиниць твору (стоп, рядків, строф);
- можливість використання (за необхідністю) відмінних від оригіналу мовних та віршованих форм;
 - художні якості поетичного тексту конкурсанта;
- відсутність плагіату на вже наявні переклади запропонованих творів Кобзаря.
2.6. У конкурсі не будуть розглядатися роботи:

- переклади, що містять плагіат;

- переклади, у яких викривлено зміст поезій Т. Шевченка.
2.5. Робота журі конкурсу – 30-31 березня 2016 року, підведення підсумків – 31 березня 2016.

2.6. Конкурс уважається таким, що відбувся, якщо на нього подано не менше п’ятнадцяти  перекладів.
2.7. Переможці та лауреати конкурсу будуть нагороджені Дипломами.
2.8. Конкурсні роботи переможців та лауреатів будуть надруковані у збірці під назвою  "Languages are different, but soul is one" і презентовані на засіданні районного методичного об’єднання вчителів англійської мови у серпні 2016 року.
2.9. Інформація про результати конкурсу буде розміщена на офіційному сайті відділу освіти Дергачівської районної державної адміністрації.

Додаток 2
до наказу відділу освіти 

Дергачівської райдержадміністрації

від 21.03.2016 р №57 
Склад організаційного комітету районного конкурсу 

на кращий переклад творів Т.Шевченка 

«Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one")
1. Колесникова О.В. – голова оргкомітету, начальник відділу освіти;

2. Живолуп М.І. - завідувач РМК відділу освіти;

3. Платоненко О.С. – методист РМК відділу освіти.

Додаток 3
до наказу відділу освіти 

Дергачівської райдержадміністрації

від 21.03.2016 р № 57
Склад журі
районного конкурсу на кращий переклад творів Т.Шевченка 

«Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one")
Голова журі:
1. Живолуп М.І. – завідувач РМК відділу освіти.

Члени журі:

2. Платоненко О.С. – методист РМК відділу освіти;

3. Бєляєва О.В. – керівник РМО вчителів англійської мови;
4. Лаврікова Г.Ф. – вчитель англійської мови Дергачівської гімназії №3;

5. Кондратенко Ю.П. - вчитель англійської мови Пересічанської загальноосвітньої школи І-ІІІ ступенів;
6. Попова С.О. – вчитель англійської мови Солоницівського навчально-виховного комплексу «Спеціалізована загальноосвітня школа  І-ІІ ступенів з поглибленим вивченням англійської мови – дошкільний заклад «Перлина»»;

7. Батюк М.М. – вчитель англійської мови Дергачівського ліцею №2;

8. Марченко В.О. - вчитель англійської мови Солоницівського колегіуму. 

Додаток 4
до наказу відділу освіти 

Дергачівської райдержадміністрації

від 21.03.2016 р № 57
Заявка 

на участь у районному конкурсі на кращий переклад творів Т.Шевченка 

«Мови різні, душа одна» ("Languages are different, but soul is one")
	Повна назва навчального закладу

	

	Прізвище, ім’я, по батькові конкурсанта

	

	Клас навчання
	

	Назва твору (творів) Т.Шевченка, поданого на розгляд журі конкурсу
 
	

	Прізвище, ім’я, по батькові вчителя англійської мови

	

	Кваліфікаційна категорія, звання

	


